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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Italie

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou français
Il s’agit du nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 200 caractères

	Les processions de structures géantes portées sur les épaules

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, le cas échéant
Il s’agit du nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 200 caractères

	Le Feste delle grandi macchine a spalla

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	La Festa dei Gigli di Nola (la fête du lys de Nola) ; La Varia di Palmi (la Varia de Palmi) ; La Faradda dei Candelieri di Sassari (la descente des Candelieri de Sassari) ; Il Trasporto della Macchina di Santa Rosa (le transport de la machine de Sainte Rose de Viterbo).

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.

Ne pas dépasser 150 mots

	Dans chaque ville où se déroulent les processions de structures cérémonielles géantes portées par des hommes sur leurs épaules (Nola, Palmi, Viterbo, Sassari), il existe des groupes de citoyens organisés en associations qui détiennent et transmettent leur patrimoine culturel immatériel. Les associations indiquées ci-après représentent les communautés détentrices de l’élément et sont les signataires, les créateurs et les concepteurs du plan de sauvegarde. Elles regroupent des personnes et des individus de la communauté qui partagent leur savoir-faire, leur expérience, leurs connaissances spéciales et leurs rôles spéciaux dans le cadre de la pratique, de la re-création et de la transmission de leurs Processions de structures géantes portées sur les épaules, tels que les porteurs des structures.

Association « Contea Nolana » (représentant 28 autres associations de Nola) ; 

Association « Mbuttaturi de Varia di Palmi » ; Comité citoyen « 11 gennaio 1582 »; association « Per Palmi » et association « Sodalizio della Varia di Palmi » ;

« Intergremio » et « Gremi con Candeliere » de la ville de Sassari ;

« Sodalizio Facchini di Santa Rosa » de Viterbo.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément, en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Si des éléments liés sont pratiqués dans des régions avoisinantes, veuillez le préciser.
Ne pas dépasser 150 mots

	Il existe des processions de structures géantes portées sur les épaules un peu partout dans le pays, mais les événements les plus représentatifs de ce patrimoine se déroulent dans les centres-villes historiques de quatre villes italiennes : Nola, Palmi, Sassari, Viterbe ; quatre villes d’origine ancienne, situées dans différentes régions d’Italie, dont la situation géographique a profondément influencé l’histoire, histoire caractérisée par l’importance des échanges facilités par le bassin méditerranéen. Dans les centres-villes historiques, ce sont les communautés, les groupes et les individus détenteurs du patrimoine culturel immatériel qui sont à l’œuvre. L’utilisation de structures processionnelles géantes portées sur les épaules est, en fait, liée à la pratique ancienne de la procession rituelle, ce qui explique le lien très fort qui existe entre les structures votives transportées et l’architecture urbaine.

Centre-ville historique de Nola (District de Naples - Campanie)

Centre-ville historique de Palmi (Reggio Calabria - Calabre)

Centre-ville historique de Sassari (Sardaigne)

Centre-ville historique de Viterbe (Latium).

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. 

Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature et les coordonnées d’une personne de chaque État partie concerné.

	Titre (Mme/M., etc.) :
Ms
Nom de famille :
Nardi
Prénom :
Patrizia
Institution/fonction :

Technical and scientific coordination of "Feste di Grandi Macchine a Spalla"
Adresse :

Via F.A.Barone 4 - 89015 PALMI (RC)
Numéro de téléphone :

0039 3287923214
Numéro de fax :
0039 0966261516
Adresse électronique :
patrizia.nardi@i2000net.it
Autres informations pertinentes :
The technical and scientific coordination of the the Network of Big Shoulder-borne Processional Structures led by Patrizia Nardi, an active member of the festive community of Palmi and history Professor of the University of Messina, with the scientific advice of Paolo Apolito, anthropologist of the University of Rome, and the technical advice of Francesco D'Uva, IULM University of Milan, has been engaged for years in a concerted protection action plan shared by public institutions and associations holders of the heritage, representing the four festive communities.  


	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autres », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.

 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 

 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s)

	Cette rubrique doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement.

Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 

d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existant relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette rubrique doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordés en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n'en ont jamais eu l’expérience. 

Ne pas dépasser 250 mots

	Les processions de structures géantes portées sur les épaules sont quatre événements festifs de la tradition chrétienne catholique. Ces événements rituels consistent à transporter des ouvrages artisanaux qui peuvent peser plusieurs dizaines de quintaux sur un parcours déterminé par les porteurs, recrutés au sein de la communauté. Les structures processionnelles portées sur les épaules des groupes de volontaires prennent diverses formes et caractères, mais l’offrande symbolique du sacrifice, l’effort rituel et la participation collective à tous les événements ont permis la constitution d’un réseau de communautés. 

La fête des « Gigli di Nola » commémore le retour de Saint Paulin par une procession de huit obélisques fabriqués en bois et en papier mâché qui rencontre, lors de sa déambulation dans la ville, une représentation du bateau sur lequel le Saint est revenu dans son pays.

La « Varia di Palmi » est une structure processionnelle ancienne et complexe portée en l’honneur de Notre-Dame de la Sainte-Lettre. Des adultes et des enfants incarnant les figures saintes de Notre Dame de l’Ascension participent à la procession de Varia. 

La descente des chandeliers (« Candelieri ») à Sassari, dédiée à la Vierge Marie, consiste à transporter des obélisques votifs en bois et se déroule selon une scénographie précise, un spectacle chorégraphique inspiré de la tradition orale et gardé vivant par la réinterprétation annuelle de la célébration.

Le transport de la structure de Sainte-Rose de Viterbe commémore le passage du corps de la sainte patronne dans les rues de la ville. L’immense structure est périodiquement redessinée et reconstruite selon une combinaison exemplaire de tradition, d’innovation et de créativité.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles ou des catégories spécifiques de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si oui, qui sont-ils et quelles sont leurs responsabilités ?
Ne pas dépasser 250 mots

	La complexité et la richesse des significations et des pratiques sur lesquelles s’appuient les Processions de structures géantes portées sur les épaules permettent de discerner différents détenteurs du patrimoine culturel immatériel dans chaque communauté. Pour chaque phase des cérémonies, les communautés font appel à des savoir-faire et à des compétences spécifiques détenus par des personnes qui mettent leurs connaissances au service de la tradition. Ceux qui construisent les structures processionnelles, les artisans qui créent les vêtements et les produits nécessaires à la bonne exécution des cérémonies, les musiciens et les compositeurs de chants, les détenteurs de la mémoire des éditions antérieures des cérémonies et de leur tradition orale et anecdotique, les porteurs des structures processionnelles et les chefs qui les organisent et les dirigent lors du transport, ne sont que quelques-uns des membres de la communauté qui participent collectivement à ces événements festifs et à leur préparation. Chacun de ces groupes a une importance décisive pour la vitalité du patrimoine culturel et l’avenir des processions est entre leurs mains. C’est la raison pour laquelle les représentants de ces groupes participent à toutes les activités visant à sauvegarder les processions. 

Le développement du dialogue entre les communautés qui partagent ce patrimoine culturel a permis, ces dernières années, de créer un réseau d’échanges entre les communautés détentrices des processions, comme il est suggéré au paragraphe 86 des Directives opérationnelles pour la mise en œuvre de la Convention. La création de ce réseau a facilité l’assentiment aux initiatives de sauvegarde communes.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Ne pas dépasser 250 mots

	Lors des processions de structures géantes portées sur les épaules, les communautés vivent intensément les traditions, favorisant ainsi la transmission régulière du patrimoine culturel de génération en génération ; grâce à la périodicité des processions, chaque élément permet et repose sur la transmission de savoir-faire, d’un vocabulaire et d’une langue vernaculaires qui n’ont pas changé avec le temps, et qui servent d’instruments pour des procédures habituelles constamment recréées. Les communautés s’appuient sur la transmission informelle et orale des connaissances et techniques qui sont appliquées pour construire les structures processionnelles ou pour créer des objets et artefacts liés à l’événement rituel. Les structures processionnelles, périodiquement reconstruites, représentent des éléments de continuité culturelle précieux pour susciter un sentiment d’identité, le renouvellement périodique du savoir-faire artisanal mais aussi les procédures courantes, les représentations et les connaissances partagées par l’ensemble de la communauté. Dans chaque élément, il y a des coutumes anciennes qui relèvent de la transmission orale de la musique et des arts, lesquels relient les déplacements des structures processionnelles et des porteurs au sein des espaces culturels à des critères esthétiques partagés par la communauté.

Chaque procession favorise également sur le territoire une intense activité culturelle qui permet aux citoyens d’entrer en contact avec toutes les nuances du patrimoine immatériel et de l’aborder que ce soit lors de cours, de stages de formation, de travaux de recherche ou par la participation volontaire. Les enfants sont eux aussi associés aux activités de transmission : à l’approche des processions, des événements sont organisés pour les jeunes dans chaque ville, avec parfois des fêtes où ils portent sur leurs épaules des structures processionnelles plus petites et beaucoup plus légères.

	(iv) Quelles fonctions sociales et culturelles et quelles significations l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Les processions de structures géantes portées sur les épaules jouent un rôle important dans l’édification du sentiment d’identité qui lie les communautés par le renforcement du respect mutuel, la coopération et les efforts conjoints pour la sauvegarde de valeurs communes à transmettre aux générations futures ; valeurs qui sont réunies autour des structures cérémonielles, mais qui sont symboliquement présentes dans toutes les nuances d’un patrimoine culturel multicouche dont les structures cérémonielles ne sont qu’un aspect. Chaque procession de structure géante portée sur les épaules renouvelle d’année en année la valeur du sacrifice pour atteindre un but, la valeur d’un partage coordonné et équitable des tâches, le travail en vue de la concrétisation d’un projet commun, la valeur du libre accès et de la participation la plus large à la vie collective et la réinsertion sociale par la culture, comme à Sassari où même les prisonniers et anciens prisonniers participent aux célébrations en faisant danser leur structure. La constitution d’un réseau de communautés partageant un patrimoine perçu comme proche a permis de raviver l’intérêt déjà vital pour la vie cérémonielle, mais surtout, elle permet à chaque communauté de percevoir la relation avec son patrimoine culturel immatériel et en même temps d’être consciente de la nécessité de la diversité culturelle pour l’échange, le dialogue et la coopération.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Aucun aspect des Processions de structures géantes portées sur les épaules n’est contraire aux droits de l’homme fondamentaux, aux résolutions de la Déclaration universelle des droits de l’homme ni aux règles élémentaires de coexistence pacifique. Sans rien sacrifier des règles traditionnelles qui les caractérisent, les processions sont basées sur des principes fondamentaux tels que la liberté de participation, l’égalité entre les individus, l’égalité des chances, l’esprit de solidarité et de fraternité, ainsi que le respect de la dignité humaine. La compréhension et le respect mutuel ont progressé grâce à l’expérience du dialogue entre les communautés qui partagent ce patrimoine. Le réseau des communautés pratiquant les processions de structures géantes portées sur les épaules a également réaffirmé le rôle des gardiens des cérémonials en leur qualité de seuls responsables conscients de l’avenir du patrimoine culturel sous toutes ses formes. Un avenir qui, dans les mains des communautés elles-mêmes et avec le soutien de certaines institutions, est axé sur un développement durable pour permettre aux générations futures de continuer à créer, grâce à la culture, un sentiment d’identité et de continuité.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, 
et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ».

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative peut-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général et à faire prendre davantage conscience aux niveaux local, national et international de son importance ?
Ne pas dépasser 150 mots

	L’inscription des Processions de structures géantes portées sur les épaules contribue, au sein de chacune des quatre communautés, à la prise de conscience de la richesse du patrimoine culturel immatériel. Au niveau national, des réunions et un dialogue entre les communautés pratiquant les processions de structures géantes portées sur les épaules ont déjà eu pour effet de provoquer un regain d’attention à l’égard du patrimoine culturel immatériel comme moyen d’aborder des communautés et des territoires différents. Les processions attirent également l’attention sur le patrimoine environnemental, architectural et historique, car leurs trajets sont liés au territoire et au paysage nationaux et, depuis toujours, parlent en faveur d’une vision plus intégré du patrimoine culturel. Au niveau international, les Processions reflètent l’importance du patrimoine culturel immatériel qui, à l’échelle locale comme à l’échelle mondiale, peut être la clé pour apprécier et défendre la diversité culturelle et devenir un espace de compréhension, de respect mutuel et d’appréciation. 

	(ii) Comment l’inscription peut-elle encourager le dialogue entre les communautés, groupes et individus ?

Ne pas dépasser 150 mots

	La constitution du réseau des communautés pratiquant les processions, qui repose sur la synergie créée par la coopération entre les quatre communauté, est un exemple du rôle que peut jouer le patrimoine dans les échanges et la croissance partagée, tout en respectant les particularités culturelles spécifiques de chaque communauté. En ce sens, l’inscription de l’élément sur la Liste représentative non seulement contribuera à la visibilité internationale des cérémonies dotées de racines communes, mais pourrait aussi être un exemple de la façon dont le dialogue et la prise de conscience de la diversité culturelle peuvent stimuler les échanges interculturel basés sur le respect mutuel plutôt que sur l’importance accordée à la distance. Les processions relient également les émigrants à leur territoire d’origine : dans certains cas, ces derniers ont recréé des versions du cérémonial dans leur pays d’accueil et l’inscription aiderait à renouer le dialogue entre ces communautés qui vivent loin, mais qui sont proches des valeurs véhiculées par leur patrimoine culturel. 

	(iii) Comment l’inscription peut-elle favoriser le respect de la diversité culturelle et la créativité humaine ?
Ne pas dépasser 150 mots

	Les Processions de structures géantes portées sur les épaules sont des cérémonials qui, tout en suivant l’ancienne procédure transmise de génération en génération, ouvrent chaque année un espace à la créativité humaine. Toutes les processions font de la créativité humaine un principe fondamental, en confiant la construction des structures processionnelles, la composition de la musique, la chorégraphie, les vêtements et les mouvements des participants aux détenteurs d’un savoir séculaire, qui sont aussi les porte-paroles d’une créativité constamment renouvelée. L’échange, spontanément choisi et reçu par les quatre communautés pratiquant les processions, reflète les processus d’échange et d’influence mutuelle qui ont constamment renouvelé les cérémonies religieuses depuis leur apparition. Les cérémonies, avec l’initiative consciente de leurs communautés, ont choisi le dialogue plutôt que le repli sur soi pour surmonter les difficultés de la mondialisation et continuer à innover avec créativité en suivant les pas de la tradition et de la culture d’échange qui a influencé le bassin méditerranéen pendant des millénaires.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Les initiatives de sauvegarde élaborées et menées par des communautés, des groupes et des individus sont axées principalement sur deux problèmes majeurs.

1. Des programmes d’éducation, de sensibilisation et d’information en direction du grand public, en particulier les jeunes :

 - Depuis 2005, il y a des jumelages entre écoles secondaires pour intégrer les programmes éducation par une sensibilisation à la culture et à la tradition des processions dans chaque ville pratiquant les processions de structures géantes portées sur les épaules. 

- Préparation et présentation dans les villes pratiquant les processions de l’exposition audiovisuelle itinérante « La ville des structures processionnelles », organisée par les associations représentant les communautés. 

- À l’occasion de l’édition 2009 de la fête des « Candelieri », à Sassari, a été inaugurée l’exposition « L’attente des Candelieri. Les chemins de la culture de tradition italienne ». Il s’agit d’une collection de documents photographiques et audiovisuels, enrichis de modèles à l’échelle de structures processionnelles du réseau des processions.

2. Renforcer la transmission du patrimoine culturel immatériel par des forums et des espaces permettant leur exécution ou leur expression : 

- 30 septembre – 1er octobre 2006 : à Palmi, un événement est célébré durant trois jours et les porteurs des structures processionnelles participent au transport symbolique de l’une des poutres utilisées pour soulever la Varia de Palmi. 

- Chaque année, lors de chaque fête du réseau des processions, la communauté se réunit spontanément, échange des cadeaux et engage le dialogue sur des initiatives conjointes pour la sauvegarde de cet élément du patrimoine culturel immatériel qu’elle considère comme unique, même s’il se décline dans d’autres événements festifs.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 

 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Préciser les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les États parties eu égard à l’élément.

 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle

 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche

 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection

 FORMCHECKBOX 
 Promotion, mise en valeur

 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	L’Italie, par le biais d’institutions publiques locales, a lancé des initiatives de sauvegarde dans deux directions, à l’appui du travail de la communauté.

1. Une politique générale visant à promouvoir la fonction du patrimoine culturel immatériel dans la société et à intégrer la sauvegarde de ce patrimoine dans les programmes de planification :

il a été signé à Nola, à l’occasion de l’édition 2006 de la Fête du lys de Nola, un protocole d’accord entre les institutions municipales des villes de Nola, Palmi, Sassari et Viterbe, par lequel les municipalités s’engagent pour une durée de 10 ans à soutenir les efforts de leurs communautés pour organiser une série d’échanges culturels et d’activités de promotion de leurs processions. Les rédacteurs du protocole d’accord servent de lien entre le groupe de communautés pratiquant les processions et les institutions, représentant les institutions de la communauté pour la mise en œuvre des politiques de sauvegarde et d’exploitation, selon une logique partant de la base.

2. Encourager les études scientifiques, techniques et artistiques, afin de sauvegarder efficacement le patrimoine culturel immatériel :

 - Organisation de la conférence scientifique « La modernité de la culture de tradition : les structures processionnelles portées sur les épaules au troisième millénaire », Palmi, 23 février 2007. 

- Publication du livre Percorsi culturali e identità ritrovate. La Varia di Palmi e le Grandi Macchine a Spalla italiane, qui donne un compte rendu des activités du réseau jusqu’en 2007. 

 - Organisation de la réunion du 10 décembre 2010 à Rome. Avec le soutien de la ville de Rome.

- Organisation de la conférence internationale en mai 2011.

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette rubrique doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?

Ne pas dépasser 750 mots

	Les communautés pratiquant les processions de structures géantes portées sur les épaules, conformément aux institutions locales et nationales, ont prévu des mesures de sauvegarde pour assurer la vitalité du patrimoine et faire face aux éventuels besoins résultant de l’inscription de l’élément sur la Liste représentative. Les mesures de sauvegarde convenues sont résumées ci-après.

Objectif I : DOCUMENTATION ET RECHERCHE
1. Création d’un inventaire multimédia documenté auquel les membres des communautés peuvent participer et avoir accès. Les 91 fiches d’inventaire déjà réalisées serviront de base à la mise en œuvre du programme d’inventaire.

2. Publications scientifiques et activités de recherche financées. Quelques représentants des processions de structures géantes portées sur les épaules ont assisté à la conférence internationale « Patrimonio inmaterial. Inventarios: identificatiòn, y Partecipación Comunitaria”, qui s’est tenue du 19 au 21 août 2010, à San Cristòbal de Las Casas, au Mexique. ISBN 978-607-484-143-5.

3. Adoption de ressources administratives et financières pour permettre le dialogue entre communautés, groupes, individus, centres de recherche, ONG intéressés par la sauvegarde et la vitalité du patrimoine culturel immatériel.

Objectif II : SAUVEGARDE
1. Intégration des programmes de protection des monuments d’architecture et d’urbanisme à la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel.

2. Financement de la restauration des urgences culturelles liées à l’exécution de cérémonials.

3. Campagnes d’information sur les objectifs de la Convention et les dangers qui menacent les éléments du patrimoine culturel immatériel. À cette fin, les quatre communautés se sont réunies les 12 et 13 février 2011 à Palmi pour une première réunion de réflexion sur la sauvegarde et les aspects critiques à aborder dans le futur.

4. Mise en place au niveau régional de soutiens économiques et financiers aux maîtres artisans qui créent les structures processionnelles et les articles liés aux processions. Ce soutien doit avoir pour but de favoriser l’apprentissage sur le modèle des programmes pour la reconnaissance des Trésors humains vivants.

5. Faciliter la création d’organismes indépendants et autonomes regroupant les détenteurs du patrimoine, afin de favoriser le dialogue avec les institutions. Ce fut notamment le cas pour la Confrérie des porteurs de Sainte Rose, approuvée par le conseil municipal de Viterbe par la résolution n° 470 du 28.11.1978, ou de l’organisme chargé de la Fête du lys à Nola, créé en vertu de la résolution n° 75 du 22.11.1996 adoptée par le conseil municipal.

Objectif III : PROMOTION ET MISE EN VALEUR
1. Activités de promotion au niveau local. Le réseau des structures processionnelles géantes portées sur les épaules a intensifié sa promotion du patrimoine culturel immatériel dans toutes les villes concernées, avec notamment « Piazze di Calabria » (places de Calabre) un vaste programme promotionnel lancé par la ville de Palmi et la région de Calabre le 28 septembre 2006.

2. Création d’un forum des communautés pratiquant les processions de structures géantes portées sur les épaules pour permettre les échanges permanents. Le forum a démarré en novembre 2010 par une série d’ateliers réunissant les membres des communautés.

Objectif IV : TRANSMISSION

1. Étude de solutions permettant de préserver les modes traditionnels de transmission orale et de les encourager conformément aux principes de la Convention.

2. Renforcement des programmes éducatifs scolaires pour aider les jeunes à aborder le patrimoine culturel immatériel. À Nola, comme dans d’autres villes, les écoles parrainent depuis des années une initiative pédagogique baptisée « L’école adopte la procession », qui familiarise les jeunes élèves avec les valeurs et la signification des traditions festives locales. À Palmi, l’association « Mbuttaturi », qui réunit les porteurs de la Varia, organise même des rencontres dans les écoles.

3. Stages de formation pour le développement des compétences créatives et artisanales indispensables pour la vitalité de la tradition. Depuis 1997, le conseil municipal de Sassari et l’association « Intergremio » organisent la « Descente des jeunes porteurs de cierges » avec la participation des jeunes à toutes les phases de l’organisation d’une fête qui leur est spécialement destinée. À Viterbe, les jeunes se familiarisent avec la fête en transportant une petite structure processionnelle sur leurs épaules.

Objectif V : SUIVI ET CONTRÔLE DES RÉSULTATS
1. Création d’un comité chargé de suivre et de contrôler les résultats. Ce comité est déjà actif et œuvre pour le compte des quatre villes pratiquant les processions de structures géantes portées sur les épaules.

2. Publication régulière du rapport de suivi et d’évaluation des résultats. 

Le plan de sauvegarde a été signé par les administrations municipales des quatre villes et par les représentants des détenteurs de la tradition des processions. Il couvre une période de 5 ans, après quoi il sera renouvelé en fonction des besoins futurs des communautés.

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Ne pas dépasser 250 mots

	À tous les niveaux de son administration (municipalités, régions et États), l’Italie a soutenu et participé à la sauvegarde du Réseau des processions de structures géantes portées sur les épaules, avec notamment un engagement futur à l’égard des communautés, groupes et individus détenteurs du patrimoine culturel immatériel. Au niveau national, le ministère de la Culture, par l’intermédiaire de son Comité scientifique pour la promotion des traditions italiennes, a apporté son soutien au programme de sauvegarde des processions de structures géantes portées sur les épaules et s’est félicité du dialogue établi entre les communautés concernées. C’est la raison pour laquelle il s’est engagé à inscrire ces fêtes aux inventaires nationaux et à les intégrer aux activités de documentation et de recherche menées par des organismes publics tels que l’Institut central de catalogage et de documentation et le Musée national des arts et traditions populaires.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Ne pas dépasser 250 mots

	Les mesures de sauvegarde envisagées ont reçu l’approbation des membres des communautés lors des nombreux ateliers et réunions organisés depuis 2006. Les détenteurs de la tradition des processions ont accepté de jouer un rôle de premier plan dans les activités de sauvegarde prévues et leur engagement est démontré par les initiatives récemment élaborées, planifiées et mises en œuvre par les organisations représentant les communautés :

- Les associations de porteurs de structures processionnelles géantes portées sur les épaules et les habitants des villes ont travaillé avec les anthropologues qui ont dressé un inventaire des fêtes nationales.

- Les associations ont, au fil du temps, collecté des documents écrits, photographiques et audiovisuels sur les fêtes. Documents qui représentent la mémoire de la tradition et qui sont sur le point d’être fusionnés pour produire un Catalogue historique général des processions de structures géantes portées sur les épaules pour les communautés proprement dites, afin de mettre en place des archives communes permettant une étude comparative. Une partie de la documentation audiovisuelle des associations qui souscrivent à cette documentation a été incluse dans la présentation vidéo de l’élément jointe aux présentes.

- De nombreuses études, publications et vidéos innovantes sur les processions sont produites par les associations.

- Les communautés ont déjà fait le premier pas vers la création d’un forum permanent des communautés pratiquant les processions de structures géantes portées sur les épaules qui aura également une version virtuelle sous la forme d’un blog participatif, d’accès gratuit et libre.

- Des séminaires d’information et de formation sur cette question sont souvent organisés par les communautés.

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.


Nom et titre de la personne à contacter

	:

	Ms Patrizia Nardi; Mr Francesco D'Uva

	Adresse :

	Via  F.A Barone - 89015 PALMI (RC)

	Numéro de téléphone :

	0039 3287923214

	Numéro de fax :

	0039 0966261516

	Adresse électronique :

	patrizia.nardi@i2000net.it; francescoduva@gmail.com

	Autres informations pertinentes :

	The technical and scientific coordination of the Network of Big Shoulder-borne Processional Structures led by Patrizia Nardi, an active member of the festive community of Palmi and history Professor of the University of Messina, with the scientific advice of Paolo Apolito, anthropologist of the University of Rome, and the technical advice of Francesco D'Uva, IULM University of Milan, has been engaged for years in a concerted protection action plan shared by public institutions and associations holders of the heritage, representing the four festive communities.


	

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à la préparation et à l’élaboration de la candidature à toutes les étapes.

Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, des ONG, des instituts de recherche, des centres d’expertise et autres.
Ne pas dépasser 500 mots

	Par l’intermédiaire des associations qui les représentent, les communautés ont organisé dans leurs villes des réunions qui avaient pour but la participation libre et consciente au projet, afin de développer la dimension internationale de leurs processions. Lors de ces réunions, les participants se sont mis d’accord sur les documents à soumettre aux organisations internationales et sur une approche commune de la présentation des processions au niveau international.

Une série de réunions a été organisée avec les représentants des quatre communautés, afin de préparer un dossier de candidature commun, élaboré selon une approche partant de la base. Ces réunions, qui ont pris la forme de séminaires, d’ateliers et de tables rondes, ont eu lieu avant la rédaction de la version finale de la candidature (la première a eu lieu le 20 novembre 2010 à Nola, d’autres se sont déroulées les 12 et 13 février 2011 à Palmi). D’une durée d’une journée, elles avaient pour objectifs :

 - de développer le dialogue et les échanges entre les communautés ;

 - d’informer les participants de la signification et de la valeur de l’inscription ;

 - de trouver des règles de présentation commune du réseau des processions dans le formulaire de candidature ;

 - de discuter du plan de sauvegarde ;

 - de soumettre les propositions et les initiatives de planification nécessaires pour accomplir la mission du projet ;

 - de prévoir une collaboration ultérieure dans l’éventualité de l’inscription ;

 - de définir une conduite commune à tenir pour assurer la sauvegarde de l’élément en général. 

Le 26 novembre 2010 à Cosenza, lors de l’atelier « Calabria towards UNESCO. Varia di Palmi in The Italian Network of the Celebrations of the Big Shoulder-borne Processional Structures. The Intangible Etnoanthropologic Heritage: Perspectives and Proposals », des organismes publics, les anthropologues travaillant dans le domaine et les représentants des quatre communautés ont pu discuter des moyens de collaborer afin d’agir en synergie pour la protection du patrimoine culturel, conformément aux buts de la Convention.

Le 10 décembre 2010, les représentants des quatre communautés associées à la candidature se sont réunis à Rome pour discuter de la méthode à adopter pour la présentation de leur patrimoine culturel immatériel au niveau international. À la fin de la réunion, les communautés se sont mises d’accord, par l’intermédiaire des associations qui les représentent, sur une politique de sauvegarde et une communication communes et partagées concernant les processions de structures géantes portées sur les épaules. Le plan de sauvegarde pluriannuel convenu, qui prévoit également l’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel, a été évalué par les communautés elles-mêmes lors de réunions régulièrement organisées par un comité de coordination technique et scientifique nommé par l’association des détenteurs du patrimoine avec le soutien des organismes publics compétents.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés à la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Elles doivent être fournies dans leur langue originale de même que, si nécessaire, en anglais ou en français.

Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez et quelles formes ils revêtent.
Ne pas dépasser 250 mots

	La proposition d’inscription des Processions de structures géantes portées sur les épaules sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel est le résultat d’une initiative libre des communautés qui ont participé à son élaboration et qui l’ont signée. Leur consentement libre et éclairé, ainsi qu’en témoigne la totalité du dossier qui est le fruit d’un échange né et mené au sein des communautés, est démontré par les déclarations sans ambiguïté jointes aux présentes. Dans chaque déclaration, les sujets qui ont participé à la candidature et qui représentent une large part de leurs communautés ainsi que les principaux groupes détenteurs de ce patrimoine culturel immatériel, déclarent leur consentement ainsi que leur participation active et consciente à la préparation de la candidature, le partage du plan de sauvegarde et l’engagement d’appliquer les valeurs et les principes de la Convention sur leur territoire, maintenant et dans le futur.

10 déclarations libres des associations de citoyens sous la forme de lettres dûment signées sont jointes aux présentes.
1 déclaration des maires de Palmi, Nola, Sassari et Viterbe
1 déclaration de l’UNPLI (Unione Nazionale Proloco Italiane), ONG UNESCO

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Indiquez si de telles pratiques existent et, si tel est le cas, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui peut être nécessaire pour garantir ce respect. Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez effectuer une déclaration claire à cet effet.
Ne pas dépasser 250 mots

	L’accès à l’élément présenté n’est pas réglementé par des procédures limitant sa transmission, son exécution et les pratiques qui lui sont associées.

L’accès aux processions de structures géantes portées sur les épaules a toujours été libre, ouvert et non exclusif, afin de permettre au plus grand nombre possible de membres des communautés de participer activement à la cérémonie. Ce sont en effet des événements festifs qui reposent sur la participation populaire, ressource cruciale pour le succès de la fête sur le plan physique (la force des participants pour transporter les structures processionnelles), sur le plan scénographique et symbolique. Par conséquent, toutes les fêtes, en plus de respecter les droits de l’homme, traduisent dans leur exécution et dans leur transmission la Déclaration universelle des droits de l’homme, selon laquelle tout individu peut participer librement à la vie culturelle de la communauté. L’inscription sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel respecte par conséquent les pratiques d’accès et d’exécution des cérémonies publiques et contribuera très certainement à la préservation de l’élément en lui conférant une plus grande visibilité et en attirant, de ce fait, un plus grand nombre de participants.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’organisations non gouvernementales qui sont concernés par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	Organisation/ communauté :
Sodalizio Facchini di Santa Rosa
Nom et titre de la personne à contacter :
Mr Massimo Mecarini
Adresse :
Viterbo, Via San Pellegrino 60-62
Numéro de téléphone :
0039 3394999245
Numéro de fax :
0039 0761345157
Adresse électronique :
sodalizio@facchinidisantarosa.it
Autres informations pertinentes :
Massimo Mecarini is the referent of the organization of holders of the intangible cultural heritage called "Sodalizio Facchini di Santa Rosa" ("Fellowship of St. Rosa's Porters"), an organization of the city of Viterbo which represents the other associations of this Network that actively participated to the preparation of the application and conceived the safeguarding plan of which where they will be the protagonists.


	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que : « l’élément figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) (l’)État(s) partie(s) soumissionnaire(s) tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ». 

Indiquez l’inventaire dans lequel l’élément a été inclus, ainsi que le bureau, l’agence, l’organisation ou l’organisme chargé de le tenir à jour. Démontrez que l’inventaire a été dressé en conformité avec la Convention, et notamment avec l’article 11 (b) qui stipule que le patrimoine culturel immatériel est identifié et défini « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes », et l’article 12 qui exige que les inventaires soient régulièrement mis a jour.

L’inclusion dans un inventaire de l’élément proposé ne devrait en aucun cas impliquer ou nécessiter que le ou les inventaire(s) soient achevés avant le dépôt de candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de compléter ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà intégré l’élément dans un inventaire en cours d’élaboration.

Joignez au formulaire de candidature les documents faisant état de l’inclusion de l’élément dans un inventaire ou donnez le lien au site Internet présentant cet inventaire.
Ne pas dépasser 200 mots

	Les Processions de structures géantes portées sur les épaules ont été récemment inscrites à l’inventaire national des biens du patrimoine culturel immatériel tenu par l’Institut central de catalogage et de documentation (ICCD), principal organisme national de catalogage rattaché au ministère du patrimoine national et de la culture. Les fiches correspondantes relatives aux Processions de structures géantes portées sur les épaules sont consacrées au patrimoine immatériel démo-anthropologique et, grâce à une enquête de terrain et au soutien des communautés, groupes et individus, des anthropologues ont produit 91 fiches numérotées qui permettent de rendre la complexité de ces événements festifs. Dans les archives de l’ICCD, les articles du catalogue sont enregistrés comme suit :

Du n° 00813922 au n° 00813946 pour la Fête du lys de Nola (24 articles) ;

Du n° 00133900 au n° 00133915 pour Varia di Palmi (15 articles) ;

Du n° 12/01219277 au n° 12/01219298 pour le transport de la structure processionnelle de Sainte Rose portée sur les épaules à Viterbe (21 articles) ;

Du n° 20/00159746 au n° 20/00159777 pour la Fête des porteurs de cierges à Sassari (31 articles).

L’inventaire du Réseau des processions de structures géantes portées sur les épaules est régulièrement mis à jour à l’initiative des communautés qui participent à l’inventoriage et à la sauvegarde de leur patrimoine culturel immatériel.

	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée
Les documents ci-dessous sont obligatoires, à l’exception du film vidéo, et seront utilisés dans le processus d’examen et d’évaluation de la candidature. Ils pourront également être utiles pour d’éventuelles activités de visibilité si l’élément est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)

 FORMCHECKBOX 
 film vidéo monté (maximum 10 minutes) (vivement conseillé pour l’évaluation et la visibilité)
 FORMCHECKBOX 
 cession(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, des documents multimédias ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard

	ANTERO SANNA C., Sassari. Storia dei Gremi e dei Candelieri, Ass. Arte Cultura e Società, Sassari, 1992;

AUDRA A., Trois meditations sur Sainte Rose de Viterbe, dessins de Eres Sibellato, Louis Rouart et Jacques Watelin, Paris, 1924;

AVELLA L., La Festa dei Gigli. Dalle origini ai giorni nostri, Libreria Editrice Redenzione, Napoli, 1979;

BARBINI B., Sotto col ciuffo. Storia tradizioni e uomini della Macchina di Santa Rosa, Salice, Viterbo, 1983;

BARONE F. A., La Vergine della Sacra Lettera Protettrice di Messina e di Palmi, Napoli, 1896;

CANETTIERI S. – CHIARAVALLI M. – MORELLI A. - SASSI A., Il nuovo miracolo di Santa Rosa. Dal crollo al trasporto in 11 giorni, Sodalizio Fachini-CARIVIT, Viterbo, 2007;

CASTRONOVO V. (a cura di-), Album Italiano. Feste, Grandi Opere Laterza, Bari, 2007;

CELESTINI L., I facchini di Santa Rosa. Una giornata di storia, fede e tradizioni popolari, BetaGamma, Viterbo, 1993;

COSTA E., Sassari, Gallizzi Editore, 1992;

DEL CIUCO S., Storia della Macchina di Santa Rosa, Editrice Cultura, Viterbo, 1989;

D'UVA F., I Gigli di Nola e l'UNESCO. Il patrimonio culturale immateriale tra politiche internazionali e realtà territoriali, Extra Moenia, Nola, 2010;

FALCIONI G., La macchina di Santa Rosa tra cronaca e storia, tip. Quatrini, Viterbo, 1968;

GREGORIO MAGNO, Dialoghi, Città Nuova, Roma, 2001;

LACQUANITI G., La Varia, ed. Giuseppe Palermo, Palmi, 1938;

LACQUANITI L., La Varia. Origine e significato di una caratteristica e folkloristica festa religiosa, Tip. Palermo, Palmi, 1957;

LEONE A., De Nola Patria, tip. Torella, Napoli, 1934;

LOVECCHIO F. - GALLUCCIO T., La Varia. Storia e tradizione, REM Edizioni, Palmi, 2000;

LUCARELLI F. - MAZZACANE L., L’UNESCO et la tutelle du patrimoine immatériel. Les Fêtes Traditionelles – Les Gigli de Nola, Extra Moenia, Nola, 1999;

MARINO F. - ARBITRIO P., Varia. Machina Mundi, Arbitrio Editori, Scilla, 2005;

NARDI P. La Red Italiana de grandes Máquinas che se llevan a Hombro. Proyecto cultural entre las ciudades de las fiestas religiosas con grandes Máquinas, Coloquio Internacional sobre Patrimonio Inmaterial, Istituto Nacional de Antropología e Historia, Mexico 2010.

NARDI P., La Transmisión de la tradicion de las fiestas de la Red Italiana de las grandes maquinas a cuestas, in “La Transmision de la tradicion para la salvaguardia y conservación del Patrimonio Cultural”, Istituto Nacional de Antropología e Historia, Mexico 2012.

PITTALIS S., I Gremi e la caratteristica processione dei Candelieri, tip. Gallizzi, Sassari, 1921;

PELUSO C. (a cura di), Viterbo. La Macchina di Santa Rosa, Ministero per I Beni e le Attività Culturali – Istituto Centrale per la Demoetnoantropologia, Roma 2011.

RETE DELLE GRANDI MACCHINE A SPALLA ITALIANE (a cura di-), Percorsi culturali e identità ritrovate. La Varia di Palmi e le Grandi Macchine a Spalla Italiane, Rubbettino Editore, Soveria Mannelli, 2007;

RIEFOLO D. - TRIPODI D., Palmi città della Varia, La Piana Editrice, Palmi, 2010;

SABA M. - CAU M., Candelieri, Composita editrice, Sassari, 2008;

TAVOLETTA C., La Macchina di Santa Rosa. Religione e tradizione popolare, Ass.ne Culturale Benclaro, Viterbo, 2009.

	7.
Signature pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Antonella Pasqua RECCHIA
Titre :
Secretario Generale
Date :
16 janvier 2013 (dernière révision)
Signature :
<signé>
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